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Boh stwori čłowjeka sebi k podobnosći (i.m6jzi,27)
Prĕdowanje, złožene po bibliskim  

hesle za tute lĕto, z kotrymž so jarar 
Siegfried Albert (Hrodźišćo) na serb- 
skim ewangelskim cyrkwinskim dnju 
w Minakale jako komisariski serbski 
superintendent předstaji.

Wĕdomosć može wuličić, kak dolho 
člowjekojo hižo na zemi bydla.

Wĕdomosć može nam tež prajić, 
kajki napohlad je člowjek prjedy 
mĕi.

Wĕdomosć može hišće wjele wo

čJowjeku prajić, ale što čłowjek po- 
prawom je, njeje hač do džensnišeho 
prajić mohla.

Swjate pismo pak nam nĕšto k to- 
mu praji. Tak je napisane w  1. knize 
Mojzesa na 1. stawje w  27. štučce: 

Boh stwori člowjeka sebi k podob- 
nosći.
Wo tym chcemy džensa přemyslo- 

wać.
Naša sada, kiž je hrono lĕta, nam 

praji: Cłowjek je bože stworjenje kaž

tež rostliny a zwĕrjata. Čłowjek słuša 
sobu do stworby — je dźĕl božeje 
stworby.

A  tola je z člowjekom nĕšto wose- 
biteho. Čłowjek je wjace hač wšitke 
druhe stworjenja: Won je podobizna 
Boha! „B6h stwori čłowjeka sebi k 
podobnosći.“ Ałe w  čim wobsteji tuta 
podobnosć?

Dokelž je łošo prajić, w čim nje- 
wobsteji, tohodła praju najprjedy nĕ- 
što wo tym.

Podobnosć z Bohom njewobsteji w  
zwonkownej postawje. Čłowjek njeje 
fotografija Boha, přez kotruž Boha 
spoznajemy. Podobnosć tež njerĕka, 
zo smy kaž Boh, jemu runi, tak zo 
možemy runoprawni partnerojo być. 
Čłowjek tež njeje božej bytosći po- 
dobny. Wšo to njeje mĕnjene, hdyž 
rĕka: „Boh stwori čłowjeka sebi k 
podobnosći!" Ale što to potom rĕka?

Čłowjek je jako jenićki w  stworbje 
nadawk dostał, sebi zemju poddanu 
sčinić. Potajkim je čłowjek Bohu po- 
dobny w  tym, zo nad zemju knježi. 
Won potom Boha na zemi zastupuje. 
K tomu je tež dar dostał, sam stwo- 
rićel być. Wĕzo nic tak, kaž zamože 
to Boh, zo by z ničeho nĕšto sčinił. 
Naša stworićelska mdžnosć leži w  
tym, zo možemy přemĕnić, štož je 
nam date.

Z tym pak je hižo to druhe prajene: 
boža podobnosć njeje za nas jenož dar, 
ałe tež nadawk. Dar a nadawk słuša- 
tej přeco hromadźe. Ja njewĕm, hač 
w našej serbskej rĕči słowo nadawk 
a dar hromadźe słušatej. W  nĕmskej 
rĕči je to spoznać: „Gabe“ je tež 
„Aufgabe“.

Naš nadawk je potajkim, sebi ze- 
mju poddanu sčinić; nad zemju knje- 
žić. Ałe to ma so stać w božim na- 
dawku. Wšak smy boži zastupjerjo 
na zemi.

W  starych časach su mocni kralojo, 
kiž nad wułkimi krajemi knježachu, 
swoj wobraz na wšelakich mĕstnach 
kraja postajić dali. To bĕ znamjo za 
to, zo tuton kral nad mĕstom knježi. 
Čłowjek je tajki „wobraz“ boži na 
zemi — je znamjo za bože knjejstwo. 
To rĕka, zo ĕłowjek w božim nadaw- 
ku na zemi knježi.

Čłowjek knježi w  božim nadawku, 
to woznamjenja, zo smy jemu za na- 
še skutkowanje zamołwići. Potajkim 
njemožemy na zemi činić, štož MY  
chcemy, štož so NAM  dobre być zda, 
ale to, štož Boh chce. Po božej woli 
mamy knježić. Z tym je prajene, zo 
mamy naše dary a kmanosće za to 
zasadźować, zo so naš swĕt polĕpši a 
porjeńši. Za dźcnsniši čas to rĕka, zo 
mamy so za to zasadźić, zo so hłod, 

(Pokročowanje na str. Z)

Wumĕraca přiroda napomina nas, na našich zemrĕlych spominać: W oni su 
zašli do Božeju lubowaceju rukow!



K hodnoćenju sup. n. wotp. Wirtha:

Dopomnjenki a přemyslenja
Jako m je nowy redaktor našeho 

časopisa prošeše, nĕšto k składno- 
sći rozžohnowanja našeho super- 
intendenta G. W irtha ze zastojnstwa 
napisać, drje hnydom připrajieh, ale 
potom pytnych, kak ćežki tajki na- 
dawk za lajka (tu woprawdźe we 
wĕrnym, ale tež wjacorym wuzna- 
m je słowa!) a tež wo nĕšto młodšeho 
je!

Nochcu tohodła dźĕło superinten- 
denta abo fararja hodnoćić, skerje 
so wobmjezuju na dopomnjenki, 
zhromadne dožiwjenja, kotrychž 
bĕ jich poprawom dosć.

Hdyž so tak na połstate lĕta w  
tutym zwisku dopomnju, potom 
wšak najprjedy myslu na zapokaza- 
nje fararja Wirtha do zastojnstwa 
serbskeho superintendenta. Sym tu- 
te hodžiny jako holčec dožiwił. Kajki 
zaćišć zawostajichu na mnje tehdom 
atmosfera, wulka ličba serbskich fa- 
rarjow  a hosći! Ženje njebych sej 
tehdom dźensnišu přemĕnjenu situa- 
ciju w  serbskim ewangelskim žiw je- 
nju předstajić mohł. Kak dźiwach 
so, hdyž nowy superintendent potom 
zwonkownje tak mało mojim  dźĕća- 
cym předstajenjam wo wyšim cyrk- 
winskim zastojnstwje wotpowĕdo- 
waše! Na přikład — tak cyle bjez

zhromadne předewzaća ze superin- 
tendentom husto bjez napinanjow 
abo překwapjenjow njewoteńdźechu! 
N je je  nam škodźało! Što njeznaje 
hišće prĕnje awta superintendenta, 
kaž BM W  „D ix i“ abo „Ad ler“ ? Tute 
jĕzby wĕzo njebĕchu ničo za čući- 
wych ludźi. Tak dyrbješe w  horach 
Sakskeje Swicy jedyn wulĕzć a za 
awtom horu horje bĕžeć, dokelž nje- 
by „D ixi“ to hewak dočinił!

Jonu stejachmy mjez Grodkom a 
Wojerecami na tehdom hišće pomĕr- 
nje ćichej droze, dokelž so z „Adlera“ 
prĕdku jenož tak kurješe! Woda bĕ 
wubĕžała! A le  kajke mĕjachmy zbo- 
žo : do toho bĕ so dešćowało a při dro- 
ze stejachu łuže. Z tycli čĕrachmy z 
małym sudobjom a dale dźĕše . . . !

Myslu na končne słowa na cyrkwi- 
nych dnjach, kotrež bĕchu za mnje 
stajnje słowa duše. Njezabudu, kak 
so superintendent wo žiw jenje na 
tutych dnjach procowaše.

Druhdy smy so wĕzo dźiwali, sto- 
nali abo samo so trochu hnĕwali, hdyž 
nas nadobo před hotowe fakty staji 
a rozsudy abo hdyž nas krotko do ter- 
mina wo přewzaće nadawka proše- 
še. — Potom nam zaso přewjele sam 
činješe! A le  — nĕtko sprawnje — pra- 
šam so Was: Smy so docyła tak w o to 
prćcowali, dźĕło wotewzać abo w

(Pokročowanje ze str. 1)
nuza, hubjenstwo a wuklukowanje 
na zemi wotstroni. To može so na 
přikład stać přez wotstronjenje nje- 
sprawnych strukturow.

W  božim nadawku nad swčtom 
knježić, to tež rĕka, zo so staramy wo 
škit našeho wobswĕta, bjez kotrehož 
być njemožemy, zo přirodne surowiz- 
ny zamołwiće zasadźujemy a podob- 
ne. Potom smy woprawdźe Bohu po- 
dobni, a to rĕka: potom pokazamy 
přez naše zadźerženje nĕšto wo Bo- 
hu — smy přez naše skutkowanje za 
druhich znamjo za Boha, wotbłyšću- 
jemy božu krasnosć.

Z tym njetworimy paradiz na zemi. 
To hižo tohodla nic, dokelž smy přez 
hrĕšny pad podobiznu Boha woma- 
zali, abo hinak prajene: dokelž smy 
hrĕšnicy, kaž wčera, tak tež dźensa 
a jutře.

Boh stwori čłowjeka sebi k podob- 
nosći!

To njejsmy wjac — přez našu winu! 
A  tola ja praju: to možemy zaso być! 
Jĕzus nas zaso k podobnosći z Bohom 
přinjese. Won to čini přez wodawa- 
nje hrĕchow, kotrež je nam přinjesl 
přez swoje wumrĕće na křižu. Tu so 
pokazuje boža lubosć k nam, kiž nas 
njezaćisnje, ale (jeli so Chrystusej 
dowĕrimy) nas znowa k podobnosći 
Boha čini! — Hamjeń.

Jĕzus wuswobodźa z 
djabołskeho wobkruha!

Prĕdowanje na tekst Luk. 6, 36—42 
w Cieplicach zdroj njedźelu, 8. ju lija  
1979 („serbski bus“ ).

Na spočatku přečitach pdlsce nĕ- 
kotre štučki z w Polskej jara wob- 
lubowaneho poema we wjeršach „Pan 
Tadeusz“ wot Adama Mickiewicza. 
W  epilogu praji won, zo je  za Polaka 
nĕkak w lĕtach 1820 jenož jeničkeje 

'dom izny: raj dźĕćatstwa. Tam jenož 
ma won, kaž praji Mickiewicz, „tro- 
chu zboža". Hewak płači za njeho za- 
sada: „Člowjek je  čłowjekej wjelk." 
Tuta sada steji tež na pomjatnej tafli 
pfed blokom smjerće w Oświ^ćimje, 
kotryž bĕch jenož dwĕ njedźeli pfed 
tym wopytał.

Naš tekst poskića nam alternatiwu, 
druhu možnosć:

1. Jĕzus wuswobodźa nas z tutoho 
čertowskeho, djabołskeho wobkruha 
pfez nadmĕru lubosće! Jĕzus ma fan- 
taziju za rjany přichod čłowjestwa: 
W ON widźi čłowjeka tajkeho, kajkiž 
won budźe, kajkiž mdže čłowjek 
być! (Kelko rezignacije, kelko čło- 
wjekow a swĕt-špatnječinjenja je  
runje m jez nami křesćanami!) Jĕziis 
poskića nam nowe žiwjenje, přewi- 
njenje zasady, zo je čłowjek čłowje- 
kej w jelk! Sto rĕka to za nas?

2. Přiwzajmy tute wjesołe posel- 
stwo wuswobodźenja! Pytajmy w se- 
bi dobrotu. Naš tekst: „Budźće m i- 
łosćiw i. . .  njesudźće a njebudźeće 
sudźeni, njezasudźće a njebudźeće 
zasudźeni. . rĕka: Tak, kaž čłowje- 
kojo ze sobu wobchadźeja, tak so za- 
sadnje z nim i wobchadźa. To rĕka: 
M oj dobry nahlad wo sobučłowjeku 
je  za njeho rozsudny! Ja mćžu za

To je katolska cyrkej w Zdźĕri, hdźež je přećel ewangelskeho Serbstwa, bratr 
St. Nawka, z fararjom. Tež mnozy katolscy Serbja čitaja naš časopis.

křiža na talarje? Dźensa wšak to 
hinak posudźuju!

Dźakowny smĕm być superinten- 
dentej Wirthej za prĕnje a hłuboke 
posrĕdkowanje rjanosće našeje do- 
mizny a pokiwy k serbskim stawi- 
znam. Hišće dźensa sym duchownje 
wot toho žiw y! Tute zeznajomjenje 
z domiznu stawaše so na jĕzbach po 
Łužicy, kotrež bĕchu nuzne dla při- 
hotowanja cyrkwinskich dnjow abo 
wosadnych wulĕtow. Tehdom bĕše za 
mnje hišće cyle samozrozumliwe, zo 
so potom po kluč dźe na faru, hdyž 
zawrjenu cyrkej namakaš. To bĕše 
lochki puć. Tuta lochkosć mi dźensa 
trochu pobrachuje — je to wosobin- 
ski problem — abo?

A  kajke bĕchu to tehdom jĕzby — 
połne dožiw jenjow wšelakeho razu! 
To wšak mi druzy wobkruća, zo

mĕrje rozsudne wĕcy sobu rĕčeć? 
Njejsmy hustodosć wurĕče mĕłi? 
Njejsmy so bole z tym spokojili, zo 
wšak so won sam wo wšo postara!?

Naposledk so na poslednje zeńdźe- 
nje dopomnju, hdźež chutnje wo nas 
nastupowacych problemach rĕčach- 
my. Na mnje zawostaji zaćišć, zo su- 
perintendent při wšĕch swojich na- 
hladach wotewrjenosć pokaza. N jeje 
to dobry zakład za přichodne, nadźi- 
jomnje zhromadne, dźĕło? Myslu, zo 
zmĕje „superintendent na wotpočdn- 
ku“ w  takrjec swobodźe bjez zastojn- 
stwa dosć nadawkow a tež dosć mož- 
nosćow, aktiwnje za serbske ewan- 
gelske žiw jenje skutkować. Trjebamy 
jeho pomoc a jeho nazhonjenja!

A  nic naposledk trjebamy jeho — 
jeho, kajkiž je won přeco był!

dr. Herman



njeho być njebjesa abo hela.
Jĕzus woła nas do noiueho žiw je- 

nja, won poskića nam Bože krale- 
stwo: Člowjek je  člowjekej pfez swo- 
ju  dobrotu njebjesa na zemi!

Cyril Pjech

Modlitwa młodeho Afričana
Knježe Božo, motamy so 
w našich přećach a sonach, 
kotrež pak njepřibližuja nas 
ani wo kročałku k Tebi.
Naše pfeća su kaž truby,
njejsu motory,
sony su zespinane borzdy;
Twoje přikazy pak 
nas pohonjeja k Tebi.

Knježe, my so dźakujemy Tebi, 
zo to wĕmy.
Daj nam to tež začuć.
Daj wšemu, štož smy, 
přihlosować Tw ojim  rozkazam!

Knježe, my so dźakujemy Tebi,
20 sy nas stworił, 
z hruzla hliny.
Hižo Tw oj wodych 
bĕ njezrozumliwa malosć.
Dźakujemy so Ci, za ćĕło, za krej, 
za rozum 
a za dušu we nim.

Knježe, Ty njejsy stworił 
tołe ćĕło jenož 
za nošenje drjewa, 
za mĕšenje betona, 
za wodźenje awta, 
za sydanje w bĕrowach.
Tute ćĕło
chceš sčinić za swoju swjatnicu 
Knježe, a naše hłowy 
njejsu čumpjele: 
přeća, přeća, přeća.
Naše zmysły poprawom 
pytaja jenož same sebje.
Ty pak sy je  napjał na sebje. 
Dźakujemy so Ci za to.
Daj rozpadnyć tomu pałastej

[z hordosće, 
kiž druhdy ze mnje bujnje rosće.
T e j prćzdnjeńcy ze stracha, 
hłuboko we mni.
Tom u mĕstu zabawow 
w m ojim aj wočomaj.
Tomu kinu chcyćiwosćow —.
Knježe Božo,
prošu twar swoju swjatnicu 
we mni.
N ic z m ojich přećow, 
ale ze swojich pfikazow!
Hamjen.

Z nĕmčiny rwl

Ć IT A R J O  P IS A JA
Luby přećelo, dokelž wospjet w 

„Pomhaj Boh“ prosyš, zo bychu lu - 
dźo dopisowali, sćelu Ći dwĕ mjeńšej 
wĕcy (k  łĕtu dźĕsća a wopomnjenju 
posmjertnin Ćišinskeho). Dale w za- 
jim je  našich čitarjow naležnje prošu, 
dźiwać na lĕpšu serbšćinu. K  tomu 
přispomnjenja w poslednim čisle 
PB, hdźež su strašne germanizmy a 
skepsana rĕč. Naše časopisy a nowi- 
ny maja lud tež rĕčnje kubłać! Na- 
stawk J. Małinka wo bamžowym wo- 
pyće w Połskej je dosć dobry.

Přećełnje s trow i. . .

skiich basnikow. Smy Ludowemu na- 
kładnistwu Domowina dźakowni, zo 
tak spĕchuje młode serbske basni- 
stwo!

Druhdy so młodźi křesćenjo tež pje- 
ra jimaja, zo bychu so na basni po- 
spytali, kiž ma wobsah nabožneho ra- 
zu. Tajke basnje wozjew ić njeje wĕzo 
nadawk swĕtneho nakładnistwa, ale 
je naš nadawk! A  smy dźakowni, zo 
chcedźa młodźi ludźo za nas pisać! 
A  my starši chcemy na nich słuchać, 
napjelnjeni z radosću, zo njeje ewan- 
gelske Serbstwo jenož stare, ale zo 
ma tež młode hłosy!

A le  kak słuchamy na tute młode 
hłosy? N jeje to stajnje lochko, a chce- 
my tohodla tež stajnje zaso z basnje- 
mi přinjesć wukładowanje basnje.

Dźensa předležitej redakciji dwĕ

Zhromadny faktor
Młody matematikar, 
w kfesćanskej swojbje bĕ wotrostł, 
hižo zdawna mĕješe so za

[bjezbožneho, 
powĕdaše kołegam wo swojim

[wuwiću:
„Po času pytnych,
zo možeš Boha wuspinkować."
„Jako zhromadny fak tor",
doda jedyn z pfiposłuchacych.
doda jedyn z připosłuchacych.. rwł

Wĕsće hižo . . .
zo ewangelscy Serbja cyłu bibliju w  
Hornjej Łužicy dostachu w  času wot 
1728—1905 w  11 nakładach? W  delnjo- 
serbskej rĕči bu biblija dwojce wu- 
data (1824 a 1868). Prĕni přełožk cy- 
łeje biblije za katolskich Serbow 
wuńdźe w  třoch dźĕlach (1966—1978). 
zo su dźĕła Lenina a biblija najbole 
přełožene knihi na swĕće? Po kata- 
logu UNESCO (podorganizacije UN  —

baseń, ale bole je to modlitwa! A  dyr- 
bje-li sej přeć, zo so ju mnozy modla! 
N jeje tež pola nas husto tak, zo nas 
naše materielne přeća cyle wobknje- 
žuja? Zo tež naše druhe přeswĕdče- 
nja damy jenož wot tajkich „přećow, 
přećow, přećow . . . “ postajeć? Tajka 
baseń dyrbi so potajkim modlić, pře- 
myslujo, rozpominajo modlić, stajnje 
zaso modlić! Pospytajmy to raz! Sčiń- 
my tutu modlitwu raz nĕšto dnjow za 
našu rańšu abo wječornu modlitwu!

A  „Zhromadny faktor“ ? To je naj- 
prjedy chutne přemyslowanje wo 
wažnym prašenju: wo Bohu! Šwika 
so „ateizm“ , kiž sej to přelochko čini. 
Ći připosłuchacy su najskerje tež 
ateisća, ale tak lochko kaž ton młody 
matematikar sej to njesčinichu!

C. Pjech

Zjednoćenych narodow) w  Parisu 
(žana „komunistiska“ organizacija!) 
buchu biblija do 286 a Leninowe spisy 
do 201 rĕčow přełožene. 
zo je  najbole přełoženy awtor rjaneje 
łiteratury Shakespeare z přełožkami 
do 97 rĕčow? Jeho slĕduja Homer 
(42 — tež do serbšćiny!), Goethe (35) 
a Moliĕre (29). M jez najbole přeło- 
ženymi spisowaćelemi našeho časa 
staj lawreataj Nobeloweho myta: 
Chilčan Pablo Neruda (35) a Indičan 
Rabindranath Tagore (29). Do najbole 
přełoženych awtorow dźĕćaceje lite- 
ratury słušataj Jules Verne (164) a 
Jack London (140). 
zo wot wšitkich horjeka mjenowa- 
nych awtorow so w  bĕhu zašłych 100 
lĕt dźĕła do serbšćiny přełožichu? 
Hakle lĕtsa wuńdźechu „Předźiwne 
dyrdomdeje knjeza Antifera“ wot 
J. Verne (507 stronow!) w  Ludowym 
nakładnistwje Domowina w  serbskej 
rĕči (z francošćiny přełožił Ałbert 
Wawrik).

Moderne basnje
Je to zajimawy zjaw, zo runje w  

džensnišim techniskim času so młodźi 
ludźo přimaja pjera a pisaja — bas-
nje!

Mamy hižo cyły rjad serbskich wo- 
zjew jenjow  z basnjemi młodych lu- 
dźi, kaž na přikład „Zelene hubki“ 
Benedikta Dyrlicha abo „Kusk wu- 
znača" wot wšelakich młodych serb-

tajkej modernej basni. Jedna, modlit- 
wa młodeho Afričana, je přełožk z 
nĕmčiny. Wona wozjew i so nĕmsce 
w  zešiwku, z kotrymž možachu so 
wosady přihotować na hłownu zhro- 
madźiznu Lutherskeho swĕtoweho 
zwjazka 1977 w  Daressalam. Druha 
baseń, „Zhromadny faktor", je  wot 
młodeho čłowjeka, kiž so za pismika- 
mi rw l chowa, sameho napisane.

„Modlitwa młodeho Afričana“ je

Werner Juza, znaty Drježdźanski mołer, stwori tute koprowe wumĕłske před- 
stajenje. Wone dyrbi so rozpominać!



L________________________

Z W O S A D O W

Hrodźišćo: Poslednju njedźelu w 
awgusće zetka so naš mandźelski 
kruh k wosebitemu zarjadowanju. 
Chcychmy jonu z našimi dźĕćimi hro- 
madźe wjeseli być, spĕwać a hrać. 
Započachmy z nutrnosću, w  kotrejž 
wo bojosći přemyslowachmy, wšak 
hraje bojosć w  žiw jenju (wosebje 
mjeńšich) dźĕći wulku rolu. Po tym 
zahajichmy wjesołe hraće, hdźež bu- 
chu dobyćerjo tež mytowani. Wose- 
bje zwjeselace bĕ, zo- njehrajachu je- 
nož dźĕći, ale zo tež starši sobu či- 
njachu. Tak so čas ruče miny, a hižo 
čakachu na nas tykanc a kofej. Na 
koncu dnja zhromadźichmy so k po- 
lonejzy a ćehnjechmy tak přez faru 
do farskeje zahrody. Za zhromadne 
spĕwanje bĕ sej naš kantor swoje 
elektriske byrgle sobu přinjesł a pře- 
wodźeše nas na nich na wustojne 
wašnje.

Hrodźišćo: Po dlĕšej přestawce zet- 
ka so tu konc septembra kruh „Mło- 
dych serbskich swojbow“ . Farar A l-  
bert bĕ nas na swoju faru přeprosył. 
Won bĕ tež organizator programa, kiž 
mĕješe tři hłowne dypki: Farar A l- 
bert rozkładźe nam koncepciju swo- 
jeho skutkowanja jako komisariski 
serbski superintendent a rozmoł- 
mołwjachmy so wo tym. W  druhim 
dypku rozjimachmy dokładnje dotal- 
ne prĕnje tři čisła našeho „Pomhaj 
Boh“ , kotrež bĕchu pod redaktor- 
stwom fararja Pjecha wušli. Přińdźe 
mnoho dobrych namjetow za skut- 
kowniše wuhotowanje našeho časo- 
pisa. W  třećim dypku rozmołwjach- 
my so na zakładźe nastawka fararja 
C. Pjecha w  swĕtnych nowinach jara 
zamołwiće a derje wo problemach 
křesćanskeho žiw jenja w  socialisti- 
skej towaršnosći. Bĕ to jara dobry a 
konstruktiwny w ječor!

Rakecy: Wobraz na tutej stronje 
pokazuje nĕkotre wopytowarki „Po- 
połdnja za starych wosadnych“ w

farskej brožni (dalšich wopytowa- 
rjow  pokazamy w  jednym z dalšich 
čisłow!). Słyšimy přednoški, widźi- 
my swĕtłowobrazy abo mamy nutr- 
nosć. Při kofeju rĕči so serbsce a 
nĕmsce.

Hodźij: W Křižnej cyrkwi w  Drjež- 
dźanach je we wokomiku wustajeńca 
jĕdnaće drjewjanych plastikow a po- 
stawy zrowastaća. Tute nastaja so 
potom w  našej cyrkwi, hdyž budźeja 
tu wobnowjenske dźĕła dokončene. 
Wumĕłc Friedrich Press z Drježdźan, 
kiž woswjeći 6. septembra swoje 
75ćiny, stwori tute postawy wosebje 
za Hodźijsku cyrkwinsku rumnosć. 
Jĕdnaće drjewjanych plastikow před- 
staja 11 japoštołow. Wone pak njejsu 
ćĕlnje — jako postawy abo wopraw- 
dźite podobizny widźeć, ale kaž ku- 
luchi a symbolisce předstajane. K  to- 
mu su wšelako pisane-łužene. K  to- 
mu přińdźe hišće wołtarne blido, 
kotrehož powjerch twori dwanaće 
wohnjow — pokaz na swjatki. Poz- 
dźišo přidruži so hišće wĕko klĕtki w  
podobje hołbja za staru klĕtku — smy 
na wšo to wćipni!

Hodźij: 17. awgusta woswjeći knje- 
ni Augusta Pannachowa rodź. Fitz- 
mannec w  Žičenju swoje 90ćiny. Wo- 
na je wot započatka swĕrna čitarka 
našeho „Pomhaj Boh“ . Dźensa trjeba 
wona za to wĕzo lupu, ale wona čita 
jon dale! Swoju domjacnosć zastaru- 
je hišće sama a je stajnje hišće stro- 
weho ducha, jenož nĕšto wotřišo dyr- 
biš z njej rĕčeć! Přejemy jej hišće 
dobre a žohnowane lĕta, wjeselo nad 
žiw jenjom  a dźakownosć za koždy 
dźeń, kotryž jej Boh spožči! — „Pom- 
haj Boh“ so přećam za swoju swĕrnu 
čitarku přizamkuje a přeje sej mno- 
ho tajkich swĕrnych!

Hrodźišćo: Naš lĕtuši wosadny wu- 
lĕt mĕjachmy njedźelu, 19. awgusta. 
Za 90 wosobow našeje wosady to rĕ- 
kaše, zo dyrbjachu na tutym dnju ra- 
no zahe z łoža, dokełž busy hižo 4,30 
hodź. na nas čakachu. Zo njeby 
nichto předaloko na bus mĕł, jĕzdźa- 
chu busy po wšĕch dźesać wjeskach

našeje wosady. Dołho bĕ tuta jĕzba 
hižo planowana, a koždy bĕ so na tu- 
ton dźeń wjeselił. Tak so podachmy 
wjeseli na puć. W  Eisenhtittenstadće 
snĕdachmy a po tym jĕdźechmy dale 
do Frankobroda, hdźež naše busy na 
torhošću zastachu, zo bychmy sebi 
radnicu wobhladali. Dokelž njebĕ da- 
loko, dźĕchmy tež hišće k Wodrje, kiž 
je  tam hranica k Ludowej Polskej. 
Po tym zo bĕchmy zaso do busow za- 
lĕzli, podachmy so na puć do Bad 
Saarowa k Scharmutzelskemu jĕzo- 
rej. Tu bĕše najprjedy dosć časa, 
piwko wupić, wšak bĕ skoro koždy 
lačny. Dołha jĕzba a bože słončko, 
kiž na tutym dnju rjenje swĕćeše, 
bĕštej k tomu polĕkowałoj! Po wo- 
bjedźe podachmy so do małeje łodźe, 
zo bychmy so trOchu po jĕzorje wo- 
zyć dali. Rjany bĕ to napohlad: 
płachtaki a wšelake druhe čołmy zet- 
kachmy a při brjohu widźachmy w je- 
sołe kupanske žiwjenje. A  hižo bĕ 
čas za kofejpiće! Po tym podachmy 
so zaso na dompuć. We Wojerecach 
hišće powječerjachmy a wokoło dźe- 
saćich bĕchmy wšitcy zaso doma.

Naši wosadni, kiž kožde lĕto sobu 
jĕdu, so wjeselachu, zo bĕchu zaso 
tajki rjany dźeń dožiwili. Mnozy so 
hižo na naš přichodny wulĕt wjesela, 
kiž zmĕjemy, da-li Boh, k lĕtu.

Serbske bože słužby w  
nowembru 1979
4. 11. — 21. njedźela po Swjatej 
trojicy
Klukš 8.30 hodź. kemše z božim wotk.

(sup. n. wotp. Wirth)
Połpica 10.00 hodź. kemše z božim 

wotk. (sup. n. wotp. Wirth) 
Njeswačidło 10.30 hodź (!) kemše 
Budyšin 9.00 hodź. (wos. farar Albert) 
Budestecy 14.00 hodź. kemše z božim 

wotk. (farar Bottger)
11. 11. — 22. njedźela po Swjatej 
trojicy
Huska 10.00 hodź. kemše z božim 

wotk. (sup. n. wotp. Wirth)
18. 11. — 23. (předposlednja) njedźela 
po Swjatej trojicy
Hrodźišćo 8.30 hodź. kemše 

(wos. farar Albert)
Minakał 8.30 hodź. kemše 

(wos. farar Feustel)
Poršicy 8.30 hodź. kemše z božim 

wotk. (sup. n. wusł. Wirth) 
Budyšink 10.00 hodź. kemše z božim 

wotk. (sup. n. wusł. Wirth)
25. 11. — poslednja njedźela 
po Swjatej trojicy 
Spominanje na zemrĕłych
Bart 8.00 hodź. Bože wotkazanje 

(farar S. Albert)
Bukecy 8.30 hodź. kemše 

(farar G. Lazar)

Pomhaj B6h, časopis ewangelskich Ser- 
bow. — Wuchadźa jćnkrćć za mĕsac z li- 
cencu čo. 417 Nowinarskeho zarjada poia 
předsydy Ministerskeje rady NDR. — Rja- 
duje Konwent serbskich ewangeiskich du- 
chownych. — Hlowny zamołwity redaktor: 
Farar Cyril Pjech, 84 Riesa 11, Wind- 
muhienstraBe 17, tel. 44 91. Ekspe^;cija: 
Farar Lasar, 8601 Bukecy (Hochkirch, 
Kirchweg 4). — Ludowe nakladnistwo Do- 
mowina, Budyšin. — Cišć: Nowa Doba, 
ćišćernja Domowiny w  Budyšinje 
(III-4-9-1693)


